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AHHOTaI M. AKTyasTbHOCTB HCCIIEAOBAHUA onpepeaaercsa HCIIOJIb30BAHUEM
KOHIIENTYJIbHOTO aHA/IN3a A3bIKOBBIX SIBJIEHUHN B uaxpoHuU. Llesb nceieloBaHuA: KOMIIEKCHOE
U3yyeHHe aKTyaJIbHOTO U JIMaXPOHUUYECKOTO CJIOEB KOHIENTa BpaxkaeOHOcTh. IIpemamer
HCCIEIOBAHUSA: TpPsIMble HOMHHAIIMH SMOIUM  BPaKJAeOHOCTM U ee  CyOCTaHTHUBHBIE
CUHOHUMUYECKUE pPsAbl. MeToAbl HCCIEAOBAaHUA: 3TUMOJIOTUUECKUN aHAIN3, KOMIIOHEHTHBIHN
NleUHUITMOHHBIA aHaIN3 U Apyryue. HayuHasa HOBU3HA: aHAIN3 JUAXPOHHOTO PA3BUTHS KOHIIEIITA
IIOCPEAICTBOM KOHIIENTYaJIbHOTO aHa/JM3a HOMUHAHTOB SMOLIMU TPEANPUHUMAETCH BIIEPBBIE.
PesysipTaTroM uccienoBaHusA sBiseTcAa BblgBiaeHHMe o0ocHOBBI KkoHIenta BPAMKJ/IEBHOCTD:
KOMIIOHEHTBI «Bpak/IeOHOCTh; 3J100a, HEHABUCTb, THEB; BpEN; HECIPABEJINBOCTh; CHJIA;
HEIpUATHE, OTBPAIlleHne; OCKOpOIeHue, mTpeayoeKieHrne U ApP.», UTO HAXOJIUT IOITBEPIKIEHIE B
HCCJIEIOBAaHUAX COBPEMEHHBIX IICHXO0JIOTOB. O0J1aCThI0 MPHUMEHEHUs ITOJIyYeHHBIX pPe3yIbTaTOB
SIBJISIIOTCST By30BCKOE TIPEIolaBaHue, JIEKCUKOTpadmuecKas MpaKkTHKa U TIp.

KiaoueBble cj0oBa: 5MOTHOJIOTHA; KOHIENT, 5MOIUA; BPaXKAa; AUAXPOHUA; JIEKCUKA;
AHTJINHACKUH A3BIK.

BBenenuvie. B coBpeMeHHOU JIMHTBUCTHKE CYIECTBYeT pa3jiMuHble MHEHHsA O Habope
MO/IXO/I0OB K IIOHMMAaHUIO KOHIIENITA ¥ OTHECEHHOCTHU UCCJIEIOBAHUN TEX WJIM UHBIX YUEHBIX K HUM,
HO, TeM He MeHee, MOXHO BBIJIEJIUTh TPU OCHOBHBIX HAIIpABJIE€HUs, WIH IOAXOMAA:
suuarBuctuueckoe (C.A. AckosnpnoB, B.B. Kosecos, /I.C. JluxaueB © Jp.), KOTHUTHBHOE
(A.I1. ba6bymkun, H.H. Bongsipes, E.C. Ky6pskosa 3./I. Ilomoma, M.A. CrepHuH, u aAp.) U
kynpryposnoruueckoe (C.I. BopkaueB, B.M. Kapacuk, B.A. Macnosa, [.I. Cablmxkus,
10.C. CremanoB u ap.). B nesom, npeacraBUTe N JIMHTBUCTUYECKOTO IT0/IX0/Ia IOHUMAKOT KOHIIEIIT
KaK BeCh IMOTEeHIINAJ 3HaueHus1. [[prBep KeHIlbl KOTHUTHBHOTO MO/IX0/Ia K IIOHUMAaHUIO CYIITHOCTH
KOHIIENTa OTHOCSAT €r0 K SIBJIEHUSAM MEHTAJIBHOTO XapakTepa. II0 MHEHUIO yUYeHbIX, OTHOCUMBIX K
KYJIBTyPOJIOTUYECKOMY IIOZXOZY, BCS KYJIbTypa ITIOHHMMAETCA KAaK COBOKYITHOCTh KOHIIEIITOB U
OTHOINIEHUN MeKJly HUMHU. KOHIleNT TpakTyeTcsi MMM KaK OCHOBHAs siYelKa KYyJIbTypbl B
MEHTAJIbHOM MHPE YeJI0OBeKa.

HecmoTpsi Ha pazHOOOpa3ue CyIECTBYIOIIUX ONpeeIeHN KOHIENTa, MOXKHO BBIJIEJIUTh B
HUX OOIIYI0 UepTy: B HUX BCEr/la IMOTUEPKUBAETCSA aKTyabHAsA JJI COBPEMEHHOU JIMHTBUCTUKU
ujies KOMIUIEKCHOTO U3Y4Y€eHUs sI3bIKa, CO3HAHUS U KYJIBTYPHI.

B nHame#i paboTe Mbl IIOHHMMAaeM KOHIIENT KaK €IMHUILy MEHTAIbHBIX M IICUXUYECKUX
MPOIIECCOB YEJI0BEKa, MUHUMAJIbHYIO EJUHUIy YEeJIOBEUECKOTO OIbITa, OCHOBHYIO E€JUHUILY
00paboTKU, XpaHeHUs U Ilepefladyd 3HAHUM YeJOBeKa, KaK eINHUIy, KOTopas oO0yCcIoBJeHa
KYJIbTYpPOH, UCTOpUEN, COLMAILHOU U IPYTUMU chepaMu KU3HU UeJIOBeKa.

IMOIMOHAJIbHBIN KOHIIENT — 3TO MEHTaJbHas €IWHHIIA BBICOKOH CTEIeHH aOCTPaKIIHH,
BBITIOJTHSIONMAA (DYHKIIUI0O METAICUXUUYECKOH PETYJIAIUU U OTPaKalollyl0 MHOTOBEKOBOM OIIBIT
WHTPOCHEKIIUH 3THOCA B BUJIE OOIIEyHUBEPCAIBHBIX U KyJIbTYPHOCIEITU(DUUIECKUX TPECTaBIEHUH
00 SMOIMOHAIBHBIX NepexkuBaHusAX [[lopodeea H.B. 2002].

OO0cy:kaeHue. B 1mpuHnune Jir000M 5MOIMOHAJIBHBIA KOHIIENT ViK€  sIBJISIETCS
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM, TIOCKOJIbKY JINHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIIENT OT/IMYAETCS OT APYTUX MEHTATbHBIX
eIMHUII aKIleHTyallued IeHHOCTHOTO 3JjieMeHTa. Torga Kak CyTh SMOIMOHAJIPHOTO KOHIIENTa —
OIleHKA JIECTBUTEIbHOCTH KaK «IIOJIOKUTEIFHOE» WM «OTPHUIIATEIBHOE», pa3/ieJIeHre Ha TO, YTO
BBI3BIBAET TIOJIE3HBIE JIEUCTBUSA, MOOYKIAIOIMINE WHAWUBHAA K WX JIOCTIKEHHUIO U COXPAHEHUIO
(ITO10’KUTETbHBIE SMOITUH) WA CTUMYJIMPYIOIIME aKTUBHOCTb, HAIIPaBJIEHHYI0 Ha U30eKaHUe
BPEAHBIX BO3/IEUCTBUM (OTpHUIlATEIbHBIE SMOIIMU). A CXOTHBIM MOMEHTOM JJII PA3HBIX KYJIbTYD
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SIBJIIETCA TO, YTO IIOJIOJKHUTEJIbHBIE HMOIIMU BBIPAXKAIOTCS OAHOOOpasHo u auddysHo, a
oTpHUIIaTeJIbHbIEe — KOHKPeTHO U MHOroo6pasHo [IITaxosckuii B.11. 2008].

O6o6mas  6GoJBIIOE  KOJIMYECTBO PA3HOOOpPA3HBIX TOYEK 3peHHs HAa KOTHUTUBHYIO
OpraHU3anNIo SMONUH U MpobJieMbl UX BepOaTnu3anuy, MOKHO OTMETUTh CHUHKPETHU3M KOHIIENITOB
SMOIIUH, 3BIOKOCTh TPAHUI] MEXJY HHMU, a TaKKe BO3MOKHOCTH II€pexoJia OFHOH 5MOIUU B
npyryio [Kapmosckas B.H. 2009]. Taxxe Henp3si He OTMETUTHh IpeobJiajlaHrie HOMHUHAIIUH
HETaTHUBHBIX OMOIMU HAJ| MO3UTHBHBIMU B PAa3/IMUHBIX A3BIKAX, KYJBTYpaX M B JIEKCHKOHE
MIpe/ICTaBUTEJIEN PA3HBIX BO3PACTHBIX IPYIIIL.

B xozme wcropuu, B XOZe KU3HU S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA AKTyaJIbHOCTh KOHIIENTOB (T.e.
VHTEHCUBHOCTH OIIEHKH) MOXKET MeHAThCs. KOHIIeNT Jja’ke MOXKET MEHATHh OLEHOYHBIN 3HAaK C
OTPUIATEIFHOTO HAa MOJIOKUTETbHBIA MJIM HA000pOT. MeHAI0TCA Tak:ke 0O0pa3HasA U MOHATHHHASA
COCTAaBJIAIONIME KOHIlenTa [ AHTOJIOTHA KOHIIEIITOB, 2007].

OTUMOJIOTHSI KOHIIENTAa, WA €ro BHYTPeHHsss ¢GopMa, SBJSETCS OJHUM U3 CJIOEB,
COCTABJIAIONINX BCIO CTPYKTYPY KOHIENTA, HAPSA/IY C TAKUMU CJIOSMU, KaK «aKTUBHBI», <OCHOBHOI »
CJIOH (T.€. B 3TOM CJIO€ KOHIIEIT aKTYaJIbHO CYIECTBYET JIJI BCEX MOIb3YIONIUXCS TAHHBIM SI3BIKOM
KaK CPEJICTBO UX OOINEHHSA U B3aUMOIIOHUMAHWSA) U «IIACCUBHBIH», «IOMOJHUTEJIbHBIN» (T.e.
KOHIIENT aKTyaJeH JIUIIb JJIi HEKOTOPBIX COIUAJIBHBIX TPYII, MPHU 3TOM BO BCEX CJIyYasx
AKTyJIM3UPYIOTCS «HUCTOPHUYECKUE», «[TACCHBHbIE» MPU3HAKUA KOHIIENTA TJIaBHBIM 06pasoM IIpU
OOIIIeHNH JII0JIed BHYTPU JIAHHOHW COIIMAJIBHOM TPYIINBI, MPU OOIEHHH UX MeXKAYy co0OH, a He
BOBHE, ¢ ipyrumu rpynmnamu) [Crenanos 10.C.1997].

HccnemoBanre BHyTpeHHER (DOPMBI HHTEPECHO TE€M, YTO OHA, 3amevaTjieHHas BO BHEITHEH,
coBecHOH (opme, OOBIYHO HE OCO3HAETCA HOCUTEISIMH S3bIKa, OHA OTKPBIBAETCSA JIHUIIH
vcesieoBaTesisiM. Il TOJIB3YIOMIUXCA JAHHBIM SI3BIKOM OTOT CJIOM COZEpPKaHUs KOHIIEITa
CYILIECTBYET OIMOCPEZOBAHHO, KaK OCHOBA, HA KOTOPOH BO3HUKJIM W JIEPXKATCS OCTAJIbHBIE CJIOU
3Hauenus [Cremanos 10.C. 1997].

IIpoBenem wucciaeqoBaHWe JieKCUUecKux penpeseHtanuid koHnenta BPAYKIEBHOCTD
(HOSTILITY) kak cocraBHoii uyactu koHrenrta OTPUIIATEJIBHBIE SMOINU (NEGATIVE
EMOTIONS) B ruaxpoHud. [[Jig HAIIero uccyieJoBaHus Mbl 0OPaTHUIIUCh K IPUHATHIM BPEMEHHBIM
paMKaM IepUO/IOB Pa3BUTHA AHIJIMMCKOIO fA3bIKa: JpeBHeaHIJIUHCKUN mnepuon (450-1066),
CpeHeaHTJIMUCKUH Tepuoy] (1066-1500), HOBOAHTJIMHCKUH mepuos (¢ 1500 JI0 HAIlero BpeMeHH)
[MBanosa WN.I1., YaxosH JI.II., Bensesa T.M. 2001.].

OIHUM U3 WCIOJIB3YEMBIX CHOCOOOB WCCJIEIOBAHUS KOHIIENTA SIBJISIETCS AHAIN3
JIOMUHAHTHBIX JiekceM (animosity/hostility/enmity), HoMuHUpYIOIUX YyBCTBO BPaXKAeOHOCTH, U
WX CHHOHMMHYECKOTO Ps/ia, WIEHbl KOTOPOTO SIBJISAIOTCA KOMIIOHEHTAMU  KOHIENTa
OTPULATEJIBHBIE S9MOIINUN BuesoM, ¢ Iedbl0 BBISABIEHHS KOTHUTHUBHBIX ITPU3HAKOB,
KOMIIOHEHTOB KOHIIENTA (B yCJIOBHUAX BepOAU3aIiU IPECTAIONINX B BHUJIE CEM), COBOKYITHOCTD
KOTOPBIX U COCTABJISIET €T0 BHYTPEHHIOI CTPYKTYPY.

Bo BHMMaHUEe MPUHUMAJIKUCH MPUBOJUMbBIE B Te3aypycax U CJIOBapsX CHHOHHMBI JIEKCEMBI
«BpaskeOHOCTh» (“animosity/hostility/enmity”): animosity, animus, antagonism, bad blood,
enmity, grudge, hate, hatred, hostility, ill will, inimicality, malevolence, malice, malignity,
opposition, rancor, resentment, spite, spleen, unfriendliness, venom, virulence, war, warpath.
CuHOHUMBI ObUTH OTOOPAHBI M3 CHUCKOB Te3aypycoB [Merriam Webster’s Online Thesaurus URL:
http://www.merriam-webster.com/thesaurus; Roget's 21st Century Thesaurus, Third Edition URL:
http://thesaurus.reference.com; Visual Thesaurus URL: http://www.visualthesaurus.com]
U CIHUCKOB CUHOHUMOB, COJEPIKABIINXCS B CTAThsIX TOJIKOBBIX AHIJIO-AaHIJIMACKUX CJIOBapeH
[Dictionary.com Unabridged Based on the Random House Unabridged Dictionary, URL:
http://dictionary.reference.com; Merriam Webster Online Dictionary URL: http://www.merriam-
webster.com/dictionary; The American Heritage Dictionary of the English Language URL:
http://dictionary.reference.com].

V3y4uB 3TUMOJIOTHIO KJIIOUEBBIX TMOHITHN KOHIIENTA U STUMOJIOTUIO €0 CUHOHHMOB, MBI
MO’KEM BBISIBUTH KOMIIOHEHTHl €ro BHYTpeHHeH CcTpyKTyphel [Bosworth-Toller Anglo-Saxon
Dictionary URL: http://beowulf.engl.uky.edu/~kierman/BT/bosworth.htm; Cambridge Advanced
Learner's Dictionary URL: http://dictionary.cambridge.org; Compact Oxford English Dictionary of
Current English URL: http://www/askoxford.com; Longman Dictionary of Contemporary English

URL: http://www.pearsonlongman.com/index.html; Merriam Webster Online Dictionary
URL: http://www.merriam-webster.com/dictionary; Middle English Dictionary
URL:http://quod.lib.umich.edu/cgi/c/collsize/collsize?summ=all; Online Etymology Dictionary
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URL: www.etymonline.com; The American Heritage Dictionary of the English Language URL:
http://dictionary.reference.com; The Concise Oxford Dictionary of English Etymology
URL: http://www.encyclopedia.com/doc/1027.html; Webster’s New World Dictionary Webster’s
of American English 1994].

Hrak, paccMOTpUM KJTIOU€eBbIe JleKceMbl “animosity”, “hostility” u “enmity”.

Animosity jekcema, MOABUBIIASACS B CPETHEAHTVIMACKUN TEPHUOJ IIPUMEPHO B 1423 TOAY
(1400-50) animosite co 3HaUEHUEM «CHJIa, SHEPTHUA», 3aNMCTBOBAaHHOE U3 cpelHedPAHIy3CKOTO
animosité, u3 TO3QHEN JaTblHU animositatem (nom. animositas), OoT animosus «XpaOpbIi,
SHepruuHblii». OFHAKO, 3HAUYEHUE «BpaK/JeOHOe UyBCTBO» BIIEPBbIE 3apPETHCTPUPOBAHO B
1605 rozy (H.a. IIepuo/) U3 BTOPOCTEIIEHHOTO 3HAUEeHHUs JIATHHCKOTO animus. Animus c 1820 roga
HOMUHHUPYET «BCIbUIBYMBOCTb, HEYPABHOBEIIEHHOCTh» (OOBIYHO B CMBICJIE BPaK/IeOHOCTH),
00pa3oBaHO OT JIATBIHCKOTO anima «KW3Hb, Jylla, JIyX, SHEPIHsd, pa3yM, yM, HpaB, XapakTep,
CTPAaCTh, XpabpOCTh, THEB, UYBCTBO» OT WH/IOEBPOIIENCKON OCHOBBI *ane- «IyTh, IBIIIATh>.

B HOBoaHIJIMHCKUI TepHoj, B 20-21BB. animosity — 3TO YyBCTBO CHJIBHOU OTKPBITOU
HENPUsA3HU WIN HEHABUCTH, 03JI00JIEHHOCTH, CIJIBHON Bpak/leOHOCTH; HeI0OpPOIKeIaTeIbHOCTH
WIN HETOJ0BaHWS, BO3MYIIEHHs, ITEPEXOAIIEr0 B aKTUBHYI0 HEHABUCTh, BHIpAJKAEMOE B HEKOEM
JIEHCTBUU.

Hostility jiekcema 1o31HEr0 CpeHEAHIJIMHCKOTO IEepHoJila U Hadaja HOBOAHIJIMHCKOTO
(1375—1425 wau 1531): hostilite 6bpLI0 3aUMCTBOBaHO U3 cpeaHedpaHity3ckoro hostilité
«BpakZeOHOCTh, HENPUA3HBb» OT Cy/leOHOTO JylaTHHCKOoro hostilitatem ot sratmHCckoro hostilis ot
hostis «Bpar, uyxectpaHeil». Co 3HaUeHHEM <«OTHOCAIIUMCA K Bpary, BOBJICUEHHbBIH B
BOEHHbIE JelcTBUs» GyHKIMOHUPYyeT ¢ XVI Beka, «Helpy:KeTI00HbIN, BpaXKAeOHBIN» — C
XVIII Beka. B coBpemenHoM aHmIHUCKOM s3bike (XX—XXI BB.) JIeKCHYECKHE 3HaUeHHeE
PacCIIMPUJIOCH: 1. INIyOOKasaA B3aIMHas HENMPUA3Hb, HEAPYKETIOHOCTh, BpaxKaeoOHOe
COCTOsIHVIE€, YCJIOBUSA WIN OTHOUIEHUHA, HENPUA3Hb, AHTATOHU3M, OMIIO3UIIUA UEMY-
JU00; 2. HEKTO HEJAPYKEJIOOHBIN, HANOJHEHHBIH 3100011 B OTHOUIEHWH APYroro
YeJIOBEKa; 3. OTHOCAIIUNCA K BOEHHOMY Bpary, BO MHOXKECTBEHHOM UHCJIE — OTKDBIThIE
BOEHHBIX JIEUCTBUM, BOWHA; 4. KOHQJIMKT, OIIMO3UIUA, HecoIJlache, COMPOTHBJIEHUE IO
yOesKIeHHI0, U3 MIPUHITUIIA, KAKOU-TO Uiee, IIaHy, POEKTY.

Enmity Takike cpeaHeaHIVIMMCKaa JekceMa (1250-1300 Trozel): en(e)mite
3aMMCTBOBAHO M3 CTapOdpAHI[y3CKOro enemité, enemisté, oT enemi «Bpar» U3 BYJIblApPHOU
JIATBIHU *inimicitatem w3 JATBIHU inimicitia «BpakeO0HOCTh, HENPUA3Hb» OT INiMIcus «Bpar».
B Buly XxapakTepHOU /IJIsi COBHAHUs CPEJHEBEKOBOTO UesioBeKa Au(Py3HOCTH BOCIPUATHS MHPA,
JlekceMa HOMHHHUpPOBaJsia: 1. a) BpaskJAeOHOe UyBCTBO WJIM OTHOIIEHUE, COIIEPHHYECTBO, 3JI00Y,
Tak)Ke BpakJeOHOe JIeficTBHE; b) meiicTBUA Bpara, aTaky; c) Bpara, Tak:Ke MMesa coOupaTebHOe
3HAUEHUEe «BPaXJAeOHO HACTPOEHHBIE JIIOAM, Bparm» 2. a) BPaKAeOHOCTh, yTPO3y, OMACHOCTH
(B OTHOIIIEHWN YEJIOBEYECKOTO JIyXa CO CTOPOHBI 3J1a) b) BHyTPEHHUN KOH(MJIUKT, COIEPHUYECTBO
(Mexxmy IyXOBHBIMU CHJIAMHU) C) BpakzieOHOe, HeOJIarONpUsTHOE BJIUSHUE CO CTOPOHBI bora
(uT0 OOBSCHSIETCS BCECTOPOHHUM BJIMSTHUEM I[€PKBU Ha Y€JIOBEKA, B TOM UHCJIE HAa €r0 BOCIIPUSTHE
MHpa, KOI/Ia OJHUM U3 TJIABHBIX IIOCTYJIATOB CO3HAHHS CPETHEBEKOBOTO YEJIOBEKA SIBJISIIUCH
HeOOXOAMMOCTh COXPAHEHUSI YHCTOTHI, HETPEXOBHOCTU AYIIM U YyBCTBO CTpPaxXa U YBAKEHUSA K
BBICIIIEMY CYIIECTBY, K Oory) d) acTposiornmueckoe 3HaueHUE — HeOJIArONPHUATHOE BIIUSHUE
IUIaHeThl (UTO TakKe OTpa)kaeT yBJedeHHe CPEeJHEBEKOBBIX YUEHBIX AaCTPOHOMUEN).
B HOBOQHTJIMICKUN MEPUOJ JIEKCUYECKOe 3HAYEHHE Cy3WIOCh U CTIO 0003HAYaTh TOJIBKO
SMOITUIO ITyOOKOU, B3BAUMHOU HEHABUCTH WJTA BPAYK/IbI.

Takske IpU STUMOJIOTUYECKOM HCCIIE0BAHUY OBUTN H3yUYeHbl CHHOHUMBI KJTIOUEBBIX JIEKCEM.
Crajio O04YeBU/IHO, UTO OOJIBIIMHCTBO UJIEHOB HCCIIEAYEMOM TPYIIbl CHHOHUMOB IOSBUJIHCH B
cpeqHeanruiickuii mepuona (16 sexkcem: hatred, enmity, hostility, animosity u ap.), c
HOBOAHIVIMMCKOTO mepuoga ¢yHkiuonupyer 7 jekceMm (bad blood, animus, resentment u ap.).
Jlekcema hate TpUCYTCTBYeT B sI3BIKE C JIDEBHEAHIJIMMCKOTO IEPHUOAA. DTO CBUAETETHCTBYET O
Pa3BUTUM CTPYKTYPHl KOHIENTa, O HEOOXOJUMOCTH B BO3HHUKHOBEHMH HOBBIX CIIOCOOOB
0003HAUEHHUsI BSMOIMOHAJIBLHOTO COCTOSIHUS BPaKAeOHOCTU, HEAPYKETIO0UsA, O HAJINYUHU
pa3HooOpasuss B O0O3HAUEHWM SMOLMH, KOTOpas H3HAYAJIBHO PENpe3eHTHPOBAJIACH TOJIBKO
JlekceMoul hate, IpU TOM, YTO OHAa WCIOJIb30BaJach OOJIbIIE B 3HAUEHUHM «HEHABHCTb, T'HEB,
371002 », HEXKeJIN «HeI00POKeIaTeTbHOCTh, BPAXK/IEOHOCTD».

Taxxe oueBHUAHO, UYTO abCOJIIOTHOE OOJIBIIMHCTBO  JIEKCEM, IIOABHUBIIHUXCA B
CpeHEeaHTJINHCKIH TIEPUO/I, ABJISIOTCSA 3aMMCTBOBAHUSAMU U3 CTAPO(PAHITY3CKOTO, YTO MMPUBOIUT
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Hac K BBIBOJy O TOM, YTO OOJIbIIIAs YacTh AQHIVIMACKUX JIEKCHYECKUX €IUHUI], HOMUHHUPYIOIINX
SMOIIMHU, UMeeT JIATUHCKHe KOpHU (enmity, spite, rancor, spleen, malice, venom, malevolence,
rancor, grudge, etc.). Kpome TOro IpHCYTCTBOBJIM 3aMMCTBOBAHHUs W3 JIATBIHU Yepe3
cpenHedpaHIly3ckuid sA3bIK (animosity, hostility). OcHoBa Jiekcemsl ill will 6pu1a 06pa3zoBaHa oOT
o0IIerepMaHCKON OCHOBBI, a TOYHEe M3 CTapOHOPBEKCKOTO f3bIKA; a JIEKCeMa war TakiKe
obpa3oBaHa OT repMaHCKOM OCHOBBI Uepes3 cTapodPaHITy3CKHUH SA3bIK.

Jl11 HOBOAHTJIMHMCKOTO TEPUO/JAa XapaKTepHBbI 3aMMCTBOBAHUs, COJIEpIKAIIlHE JIATHHCKUE
KODHH, HO B3SIThIE YK€ HEIIOCPEACTBEHHO W3 JIaThIHU (animus, inimicality). VI3 ¢paHIy3cKOro
OBLIO 3aMMCTBOBAHO U CJIOBO resentment. Takke B 3TOT mepuoj, ObLIO 3aMMCTBOBAHO CJIOBO U3
TPEYECKOTO sI3bIKa, HO OIOCPEIOBAHHO, OIIATH JKe uepes (hpaHIly3CKUH A3bIK (antagonism).

B wucciemyeMoii rpyliie pempe3eHTaluii KOHIENTa €CTh M CJIOBa, HE sBJISIONIHECS
3auMCTBOBaHUAMU. Tak JekcemMa hate sBJsAeTCS HCTHHHO AHTJIMHCKOH ((DYHKIMOHUDPYET C
JIPEBHEAHTJIUMCKOTO mepuoza), hatred  siBnsieTcs pe3yJIbTaToM MIPUCOENHEHUSA
JIDEBHEAHTJIMACKON OCHOBBI U cyddukca, unfriendliness xak abCTpaKTHOE CYIIECTBUTEIbLHOE
3a(UKCUPOBAHO C 17 BeKa (HOBOAHIVIMMCKUHA IIEPHOJ]), HO OCHOBA TaKKe CYIIEeCTBYeT C
JIPEBHEAHTJINMCKOTO MEPHOA 1 He ABJISIETCA 3aMCTBOBAHLIEM.

B pesynbTare IIpPOBEIEHHOIO0 aHAIM3a BCEX CHHOHMMOB JOMHHAHTHBIX HOMMHAIIUH
KCCJIE[yEMOIO KOHIIENTA CTAJI0 OYEBUIHO, YTO B OCHOBHOM Pa3BUTHE CEMAaHTHUKU KCCJIETyEMOU
JIEKCUKH OCHOBBIBaeTcsl Ha MeroHuMuu. Hampumep, hostility «ay:ke3eMer» — «Bpar» — «4yBCTBO
BpaXkZIeOHOCTH M HENPUA3HU»; grudge «pOIOT, IIENOT» — «BOpUYAaHHE» — «IKAJIOBAThCA» —>
«9yBCTBO OOWABI» — «YYBCTBO HENPUA3HHU, HENOOPOKENATEIbBHOCTU»; rancor «ObITh
HCIIOPYEHHBIM, MPOTHUBIINM» — «H3/IaBaTh HENPHUATHBIA FOPHKUU 3allax» — «UYBCTBO OOU/IBI,
37100B1, pa3/ipa’keHue, HEMPUA3Hb»; Spite «CMOTPETh C BBICOKa» — «IIPE3PEHHE» «OCKOPOJIeHnE»
— «THEB» — «HENPHUA3Hb, BPAXKJEOHOE OTHOIIEHUE»; Uenom <«KeJaHue» — «BOJIIIeOHOe
CHa00be, 3€eJibe, BOJIIIEOHBIE Yapbl» — «s/I» «CHJIbHBIM T'HEB WM HEHABHUCTb, arpeccusi» —
«BpakJeOHbIe UyBCTBA, 371062 ».

OnHako B JIaHHOW TpyHIle UCCIAEAyeMbIX JieKceM ObLI  BBISIBJIEH €Ille  OJUH
pacupocTpaHeHHbIN crocob pa3BUTHA CeMaHTUKH — ad@UKcasa U CIOBOCIIOKEHUE. DTO TaKHE
HOMUHAIUU 5MoIu#, Kak hatred, unfriendliness u bad blood. Hatred OGbLI0 MOJYy4eHO IIyTeM
MIPUCOEIMHEHUsT K OCHOBe hate (3HaueHWe «HEHAaBUCTh, THeB») cypdukca -red (ot
JIPEBHEAHTJIUNCKOTO raeden «cocTosiHUEe»); unfriendliness TOJydYeHO IIyTeM TMPUCOEUHEHUS
PUCTABKH un- («He») K ocHOBe friend («apyr» OT ApeBHeaHIIHICKOTOfreond) u cybdukcos -ly u
-ness. W, nakonen, bad blood o06pa3oBaHO IIyTeM COYETAHHSA [ABYX JIEKCEM B YCTOHUYHUBOE
CJIOBOCOYETaHEe-HOMHUHAITUIO SMOIUH.

Takum obpaszom, BHYTPEHHSA dopma KOHIIenTa BPAXKJIEBHOCTD
(“animosity/hostility/enmity”), 3ayo:keHHass B €ro 3THUMOJIOTUM U STUMOJIOTHU €r0 CHUHOHHMOB,
COJIEP?KUT CJIEYIOIE€ KOMIIOHEHTHI:

1. BpaxxnebHocTh (B 19 JlekcemMax — animosity, animus, antagonism, bad blood, enmity, hate,
hatred, hostility, ill will, inimicality, malice, opposition, rancor, spite, unfriendliness, virulence,
venom, war, warpath)

2. 371064, 3J10CTh, 03J100JIEHHOCTH (17 — animosity, animus, bad blood, enmity, grudge, hate,
hostility, ill will, malevolence, malice, malignity, rancor, resentment, spite, spleen, venom,
virulence)

3. HenaBuctp (15 — animosity, animus, antagonism, bad blood, enmity, hate, hatred,
malevolence, malice, malignity, spite, spleen, rancor, venom, virulence)

4. Hempusasup (13 — animosity, animus, bad blood, enmity, grudge, hatred, hostility,
inimicality, malignity, opposition, rancor, spite, unfriendliness)

5. HemoOposkenarenpHOCTh (11 — animosity, animus, grudge, hate, malevolence, malice,
malignity, rancor, resentment, spite, venom)

6. I'ueB, sApocth (9 — animosity, animus, hate, hatred, resentment, spite, spleen, venom,
warpath)

12. XKemanue (8 —ill will, malevolence, malice, malignity, venom, unfriendliness, war,
warpath)

7. Bpen, BpenonocHocTh (7 — grudge, hate, malevolence, malice, malignity, rancor, war)

8. HenpyxenwobHocts (7 — antagonism, bad blood, hostility, inimicality, ill will, spite,
unfriendliness)

9. Paznpaskenue (7 — antagonism, grudge, rancor, spite, spleen, virulence, warpath)
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10. HerozmoBanue, Bo3myiienue (6 — animosity, grudge, rancor, resentment, spite, warpath)
11. O6una (6 — bad blood, grudge, malice, rancor, resentment, spite)

12. Arpeccus (5 —malignity, unfriendliness, venom, war, warpath)

13. Bpar, HezpyT (5 — antagonism, enmity, hostility, inimicality, unfriendliness)
14. CBolicTBO XapakTepa (5 — animosity, animus, malignity, spleen, virulence)
15. Conporusyienue (5 —antagonism, grudge, hostility, opposition, war)

16. boii, butBa, cpakeHue, bopbba (4 — antagonism, opposition, war, warpath)
17. Bosb (4 — antagonism, hate, malice, resentment)

18. HemoBosbeTBO (4 — grudge, malignity, resentment, spite)

19. HecpaBesiyiuBocTh (4 —hate, resentment, spite, spleen)

20. OmacHoctb (4 — enmity, malignity, virulence, war)

21. Inoxo, mwioxoi (4 —ill will, malevolence, malice, malignity)

22, [IpotuBocrosinue (4 — grudge, opposition, virulence, war)

23. CobpiTHE B miporiuioM (4 —bad blood, grudge, ill will, rancor)

24. Auraronusm (3 —hostility, opposition, war)

25. Araka (3 — enmity, hate, war)

26. BeITh paccep:keHHBIM (3 — grudge, resentment, warpath)

27. BoiiHa, BoeHHbIH AeiicTBus (3 — hostility, war, warpath)

28. 3aBucTthb (3 — rancor, spite, malignity)

29. MicttopuenHocts (3 —malice, rancor, virulence)

30.ITIpotuBomnocrasienue (3 — antagonism, opposition, virulence)

31. Hecorzacue (3 — grudge, hostility, opposition)

32. Ommoswurtus (3 — hostility, opposition, virulence)

33. Cua, sHeprus (3 — animosity, animus, hate)

34. ColtepHHYECTBO, cOpeBHOBaHHUe (3 —antagonism, enmity, war)

35. Ctpacts (3 — animosity, animus, malignity)

36. BebutbumBOCTH (2 — animosity, animus)

37. I'noii, ramIb (2 — rancor, virulence)

38. T'opeus (2 — rancor, resentment)

39. Jlocaga (2 — spite, spleen)

40. 3noBouue (2 — rancor, virulence)

41. KannpusHocts (2 — grudge, spleen)

42. Kouduukr (2 — hostility, war)

43. HebaronpusiTHOCTb, HeOarokesarebHocTh (2 — unfriendliness, inimicality)
44. Henpusarue (2 — hate, malignity)

45. Henmpusarasrii (2 — grudge, ill will)

46. HeypaBHOBeIlIeHHOCTH (2 — animosity, animus)

47. OckopOsenue (2 — hate, spite)

48. OrBpamenue (2 —hate, hatred)

49. I[Ipenybexnenue (2 —hate, hatred)

50. Crop (2 — grudge, war)

51. Ccopa (2 — war, warpath)

52. Crpazmanue (2 — antagonism, malice)

53. PazHoryiacus (2 — opposition, war)

54. PaccTpoiicTBo, oropuenue (2 — malice, spite)

55. XpabpocTs (2 — animosity, animus)

56. A1 (2 — venom, virulence)

Takum o0OpaszoMm, ocHoBou koHIenta BPAMK/IEBHOCTD sBiAOTCA — CIIeayrolye
KOMIIOHEHTBI, = PaBHOMEDHO  pacmpejieJIeHHble B  JIEKCHMKe, (YHKIHMOHUDYIOIIEH  C
JIDEBHEAHTJIMMCKOTO TMepHo/ia: «3J100a, HEHABUCTh, HEJI0OPOKEIAaTeIbHOCTh, THEB, APOCTh; CHJIA,
SHeprusi; 60JIb».

Jlasiee KOHIENT OBLI JIOTIOJTHEH B CPEAHEAHTJIMUCKHUI MEPHUO, KOMIIOHEHTAMU «aHTAarOHU3M,
BOUMHA, BOEHHBIN JIEHCTBHSA, aTaka, CIOp, KOHQJIMKT, pa3HOIJIacus, ccopa» (KOMIIOHEHTHI,
MOSIBUBIIINECS C Havasla CPeJHEAHTJIMMCKOTO MEPUO/ia, 11-12 BB.); «HENPHUsI3Hb» (BTOpas TpeTh
12 B.); «pasapakeHue, o0uia; coObITHE B IIPOIILJIOM; MCIIOPYEHHOCTh, TOPEYb, 3JI0BOHHE, THOM,
THWIb; JKeJlaHue (Hampumep, IPUUYHUHUTD BPeZ); arpeccus; si» (KOMIIOHEHThI KOHIIENTa C K. 12 —
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Hay. 13 BB.); «OIACHOCTh; IUIOXO, IUIOXOHW, HENPUATHBIA; CTpazaHue, 00Jb; HETOJOBAHUE,
HEJIOBOJIBCTBO; PACCTPOKCTBO, OTOPUEHHE, /T0CA/Ia; CBOMCTBO XapakTepa (KOMIIOHEHTHI BHYyTPEHHEH
CTPYKTYphl KOHIIEITA CO 2 IIOJIOBUHBI 13—14 BB.); «HeNpusATHe; 00U, OUTBA, Cpa’KEHUE;
AQHTarOHWU3M, COIIEPHUYECTBO, COPEBHOBAHWE, OIIO3UIIUsA, MPOTUBOIIOCTABJIEHNE, PA3HOTJIACHS»
(2 mnosoBuHa 14 B.); «Hecomiache» (K. 14-Ha4. 15); «XpaOpOCTh; BCIIBUIBYHUBOCTbD,
HEypPaBHOBENIEHHOCTh» (1 MOJIOBHHA 15 B.); «IIPOTUBOCTOSHHUE, CIIOpP, KAPHU3HOCTH» (K. 15 B.);
Tak)ke QUKCUPYETCS PAa3BUTHE YKE€ UMEIOIINXCA KOMIIOHEHTOB B TOJIBKO IOSIBUBIIHUXCS JIEKCEMAaX
Ha MPOTSKEHUH BCETO CPETHEAHTJIMHCKOTO ITEPUO/Ia.

Takum 00pa3oM, aKTyaJIbHBIMHU (perpe3eHTUPYEMbIMU HANOOJIBIIUM KOJHYECTBOM JIEKCEM)
JUIST CPEIHEAHTJIMMCKOTO Tepuojia SBJISIOTCS CJEAyIONHe TPU3HAKH KOHIENTA: «3J100a»
(mpucyTcTByeT B 11 JIeKceMax), «BPaKAeOHOCTh» (Q JIEKCEM), «HENPHUA3Hb» (4), «KeJaHue»
(4), «toxoi» (4), «HEeHABUCTb» (3), «HEMOOPOKEIATETLHOCTD» (3), «THEB» (3), «pa3apa’keHue»
(3), «ucropueHHoCTh» (3), K muaxpoHUYEecKOMY CJI0I0 KOHIIENTa B MEPUOJ] CPETHEAHTIMHCKOTO
sI3bIKa MOJKHO YCJIOBHO OTHECTH BCE€ KOMITOHEHTHI, IIPE/ICTaBJIeHHbIE B HAUMEHBIIIEM KOJIYECTBE
JIEKCEM: <«HeNPY:KeJq0HOCTh» (2), «HerogoBaHue» (2), «Bpen» (2), «obuma» (2), «Bpar»
(2), «HEmOBOJIbCTBO» (2), «COMpPOTHUBJIEHUE» (2), «IPOTHBOCTOsIHUE» (2), «sam» (2), «ccopa»
(1), «ropeub» (1), «mocama» (1), «koHGUKT» (1), «ockopOsieHuUe» (1), «HecoIacue»
(1), «kampus3HOCTH» (1), «OMacHOCTh» (1), «cTpagaHue» (1), «3aBUCTh» (1), «OBITh paccepPKEHHBIM »
(1), «BorHa» (1), «cormepHUYECTBO» (1), «aHTaroHu3M» (1), «6oi» (1), «CBOMCTBO XapakTepa»
(1). [IpyyeM MHOTHIE KOMIIOHEHTHI PENpPE3eHTHPOBAHbI B JIEKCUKE TOJBKO B CpPeTHEAHTTUHCKUI
TIepHo/I, HAaIIpUMeP «HCIOPYEHHOCTh», «aTaKa», « HEPUATHBIN», «CIIOP», «3JIOBOHbE», KTHOH».

B  HOBoaHIVIMACKMI  mepuoj,  A00aBJISIOTCS ~ HOBblE  KOMIIOHEHTHI  KOHIIENTa
BPAXKJIEBHOCTD, Hampumep, «HeOJIarompuATHOCTh» (C MEepBOM MHOJIOBHHBI 17 B.). Takxke B
HOBOQHTJIMHCKUHA TIEPUOJ] B OCHOBHOM ITPOMICXOJUT Pa3BUTHE YIKE CYIIECTBYIOIINX KOMIIOHEHTOB
(«BpaxkmeObHOCTD, 371002, THEB, SIPOCTh, HEHABUCTh, HEIOOPOXKEIATETLHOCTh», CYIIECTBYIOIINE C
JIDEBHEAHTJIMMCKOTO IIEPHUOJIa U CPEJHEAHTJIMMCKHEe KOMIIOHEHTHI «HEINpPUA3Hb, BOUHA,
CONIEpHUYECTBO, o0Ouyma» U MHorue jpyrue). Kpome Toro HaOIIOAaeTCsi U HCUE3HOBEHUE
HEKOTOPHIX KOMIIOHEHTOB B HOBBIX JIEKCHUECKHUX PEIpPe3eHTAIUsAX KOHIIENTa, HalpUMep «BpeZ»,
dukcupyronuiicas eme ¢ JpEeBHEAHIVIMUCKOTO IMepuoja WIM «CHOp» — € Havdajua
CPEeIHEaHTJIMUCKOTO TEPHO/Ia, HE OTMEUYAITCs B JIeKCceMaX HOBOAHIJIMMCKOTO MEePHOo/a, OJHAKO
9TO He O3HAyYaeT, YTO JAHHBIH KOMIIOHEHT IIEPECTaeT CYIIECTBOBATh, ITOCKOJIBKY IPOOJIKAET
(GYHKITMOHUPOBATh B CPEAHEAHTTIMHCKUX JieKceMax (110 BpEMeHU UX IOSIBJIEHUS B sI3bIKE) U Ha
COBPEMEHHOM BTalle Pa3BUTHA S3bIKA.

Tak’ke MOKHO cJieJIaTh BBIBOJ, YTO AKTYaJIbHBIMH B HOBOAHIJIMUCKHUI TEPUOJ SIBJIIOTCS
cyIeyIolIe KOMIIOHEHTHI KOHIIENTa: «Bpak/Ie0HOCTh (B 17 JleKceMax), « HEHaBUCTb» (14), «3y100a»
(13), «mempusazHb»  (11), «HemoOpoXkeymateJbHOCTH»  (10), «THeB»  (7),  «Bpem»
(7), «uempyxemoOHOCTB» (6), «obuma» (6), «xkemanume» (6), «arpeccuss» (5), «OBITh
pasapakeHHbIM» (5), «CBOHCTBO xapakrepa» (5), «HECHpaBeIIUBOCTb» (4), «coObITHE B
nponuiom» (4), «60#, burBa» (4). [I[pyueM MHOTHE KOMIIOHEHTHI COXPAHWIA CTAaTyC aKTyaIbHBIX
CO CpeHEeaHTJIMUCKOTO IIEPUO/IA, HO ellle OOoJIbIliee KOJTUUYECTBO KOMIIOHEHTOB B HOBOAHTJIMHACKUI
Iepuo/; MepeluIn U3 JUaXPOHUUYECKUX B aKTyasJbHble, HampuMep «o0uja, Bpef, OWUTBa, OBITH
pasapakeHHbIM». CIleZlyroIre KOMIIOHEHTHI PENTPE3eHTUPYIOTCS B MEHBIIIEM KOJIUYECTBE JIEKCEM
B HOBOAQHTJIMHACKUU NIEPUO/T: «Bpar, 60J1b, OMIIO3UITUs, 00JIb, HEJOBOJIBCTBO, ITPOTUBOIIOCTABJIEHHE,
COTIPOTHBJIEHHE, HEOBOJILCTBO, BOMHA» W Jpyrye. V1 TOJIBKO OAWH KOMIIOHEHT U3 aKTYaJIbHOTO
CJIOSl KOHIIENITAa CPEeHEaHIJIMICKOro IepuoJia IMepelies B JUAXPOHUYECKUN CJI0M KOHIEeITa
HOBOAQHTJIUICKOTO IEPUO/IA: «ILJIOXOU».

Yuer mncuxosiorndeckoro ¢akTopa NPUHIUIHAILHO HEOOXO[MM IPU aHau3e JII0ObIX
KOHIIENITOB, 3 B OCOOEHHOCTH 3MOITMOHATBHBIX. IIOCKOJIBKY 3MOIIUM UMEIOT OIPOMHOE 3HaueHHue
JUISL JIIOJIeH, MUP SMOILMH JIOCTATOYHO JIETaJbHO CEMAaHTU3WPOBAaH B sA3bIKaX, B TOM YHCJIE U B
aHIIMHcKOM. IIpyyeM B IICUXOJIOTUM HPHUHATO IIPOTHUBOMIOCTABJISATH TEPMHHBI «3MOIUS» U
«YyBCTBO», HAa3bIBAWOIIME pas3Hble (HOPMBI SMOIMOHAJIBHBIX fABJeHHHA. HO B 00UXOJHOM
YIOTPEOJIEHUH COOTBETCTBYIOIIUX CJIOB TAKOTO IIPOTHBOIIOCTABJIEHUs He HAOJII0ZIaeTcsl, ITIOCKOJIBKY
sI3BIK B OJJMHAKOBOU Mepe crocobeH 0003HavaTh W CHIOMUHYTHOE IePEeXUBAaHUE, W BBICIIYIO
(commasnpHy0) HOpMY SMOITMOHATBHOUN AEATETLHOCTH. B CBA3M € 3TUM MBI HCIIOJIB3yEM CJIOBO
«4yBCTBO» B KauyecTBE CHHOHMMAa K «3MOIUS» U, HA000pPOT, B 3HAUEHHH «BHYTPEHHEE
SMOITMOHAJIBHOE MTEPEKUBAHUE .
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Bpaxkma — 9TO OTHOIIIEHUs U JEeUCTBUs, IPOHUKHYThIE HENPHUA3HbIO, HEHABUCTHIO. Bpakma
HEpPEeJIKO BO3HHKAeT Ha OCHOBE BBIPOJKAEHUS JIPY)KECKHUX WJIH He CJIOKUBIIUXCS JIFOOOBHBIX
oTHomeHui. IIpexksie Bcero, IOTOMY, YTO HWHTEpPEChl JIIOJEH CYIIECTBEHHO pas3JInYHbI, a
MMOTPEOHOCTH MX TAKOBBI, YTO 3a4aCTyI0 MOTYT OBITh y/IOBJIETBOPEHBI JIHIIb 33 CUET HapyIIEeHUs
WIN TIpeHeOpeKeHus HHTepecaMu JAPYTHX Jitoied. ToT, KTo UMeeT OT 3KU3HU OO0JIbIle, BHI3BIBAET Y
Jonen 4yBCTBO 3aBUCTU, 00UIBI u Jocajzibl [KarimasoBa AT. URL:
http://student.zoomru.ru/soc/vrazhda-kak-negativnoe-mezhlichnostnoe =~ otnoshenie/  70293.
570730.s1.html]. Takum o6pa3oM, CTAHOBUTCS OYEBHUIHBIM IIPUCYTCTBHE B COCTaBe KOHIIEITA
TaKUX KOMIIOHEHTOB €ro BHYTPEHHEH CTPYKTYypbl KaK «HENpPHUs3Hb, HEHABHUCTb, HEIPUSATHE,
HEIOBOJILCTBO, COOBITHE B IIPOIILIIOM, 00U/1a, T0cazia, Ipeayoek/ieHrue, 3aBUCTb» .

HuTepeceH u TOT (akT, YTO BPaKAEOHOCTh /IJII HOCHUTENS A3bIKA B CPEHEAHTJIMHACKUU
IEepUo/i COOTHOCUTCS C HENPUSATHBIMU OINYIEHUSAMU, BBI3BIBAEMBIMHU 3JI0BOHHEM, BHJIOM
THOWHBIX PaH, BbI3bIBaeMble (DU3UUYECKHUMH OIIYIIEHUSAMU OT PaHbl (KOMIIOHEHTHI «THOW, BOHb,
3JI0BOHUE, OTBpAIlleHHe, 5i7], 00JIb»), T.€. C OTBpPAIlleHUEM He TOJIbKO Ha MEHTAJIPHOM YPOBHE, HO U
Ha (GU3NYECKOM, eIlle pa3 JIEMOHCTPUPYS TeM caMbiM Ju(@Py3HOCTh MHUPOBOCIPHUATHSA
CPEIHEBEKOBOTO YeJIOBEKA.

B cocraB BpaskieOHOCTH KaK IICUXUYECKOTO COCTOSIHUSI BXOJIAT MPOSBJIEHUE TaKUX PEaKITUN
BBICIIIEd HEPBHOU JIeATESIbHOCTH KaK: arpeccusi, pa3fpa*kKUTeIbHOCTb, THEB, SIPOCTb, HEHABUCTD,
HEroJioBaHUe, YTO TaKKe SIPKO IPEJCTaBJIEHO B CTPYKTYpe KOHIIENTa PSZ0M OJHOMMEHHBIX
KOMITOHEHTOB: «arpeccusi, THEB, sIpPOCTh, HEHABUCTb, 3JI00a, HETrOJl0BaHUE, BO3MYIIEHHE, OBITh
paccep;KeHHBIM». Hepesiko MpOsiBJIEHWEe 3TOH PpeaKIMHd MOXKET COBMEIAThCA C aKTUBHBIMU
arpecCUBHBIMU J€UCTBHUSIMH, TOTOBHOCTBIO K KOHMJIMKTHBIM neiictBusaM [/laBierunna C.b. URL:
http://vocabulary.ru/dictionary/978/word/vrazhdebnost], Ha uYTO mNpsAMO yKa3bIBAIOT TaKue
KOMIIOHEHTHI KOHIIENTa KakK «KOHQJIUKT, BCITBLITBYUBOCTb, MIPOTUBOCTOSIHHE,
MIPOTHBOIIOCTaBJIEHNE, aTPECCHS, BOMHA, aTaka, CpaskeHHe, Bpar, a TaKKe CIIOp, ccopa, Hecoriacue,
pasHortacusi» u 7p. OAHAKO BPaXKAeOHOCTD 3TO €Ille U MHTEHCUBHAS U JIJIUTEIbHAs HENPUs3Hb,
IPY KOTOPOU arpecCHBHOE OTHOIIEHUE K KOMY-TH00 MOXKET MPOSBJATHCSI U CKPBITHIM 00pasoM.
Kpome Toro, BpakzieOHOCTh — 3TO KeJlaHHWe MPUUYMHUTH BPeJ, CTPaZaHusA WIH 00JIb KOMY-JIH0O,
KTO BOCIpUHUMaeTcs Kak Bpar [Oxcdopackuil TOJKOBBIA cyioBaph mno mncuxosiorun URL:
http://vocabulary.ru/dictionary/978/word/vrazhdebnost] (kommnoneHTBI «60Jb, BpEa, CTpa/laHuE,
Bpar»). [IpyurHOM TaHHON AMOITUH SIBJISIETCSA OTPUIIATEIPHBIN OIIBIT OOIIEHUS U B3aUMO/IECTBUS
c KaKUM-JT100 4eJI0BEKOM B CUTyaluu KOH(IUKTA [Unbun E.IL URL:
http://www.psichology.vuzlib.org/book_0018_page_81.html], orcioma Takme KOMIOHEHTEHI
KOHIIENTa KaK «Ccopa, pa3HOIJIacHsi, KOH(MJIUKT, COOBITHS B IIPOIILIIOM» .

00600111251 MOKHO OTIPEAETUTH SMOIIHMIO BPAXKIeOHOCTH KaK YyBCTBO HEA0OPOIKeIaTETbHOCTH
WIN TpeayOex/ieHusl, HENPUA3HEHHOTO OTHOIIEHUS, IOsSBUBIIeeCss Ha OCHOBE HEraTHBHOTO
OIIBITA, C IeJIbI0 MPUYUHUTH BPEJ Bpary U IPOSBJISIONIEECS B CONMPSIKEHHBIX C BPaXKAEOHOCTHIO
SMOIUAX 3JIOCTH, THEBAa U SIPOCTH, YYBCTBAaX OTBpAIleHUs W IIPE3PEHUs] C HPUCYIIUMU UM
Iepe;KUBAaHUSAMH U DKCIIPECCHEl, KOTOPbIe MOTYT MPUBOJUTH K arpecCUBHOMY M KOH(JIUKTHOMY
MIOBEJIEHUIO, UTO HAaXOAUT ybenuTesbHOE OTpaxkeHue B cTpykType koHuenta BPAXK/IEBHOCTD B
AQHTJIMHACKOM sI3bIKE Ha PA3JIMYHBIX ATAlaxX ero Pa3BUTHA.

3axiarouenue. Takum oopazom koHnenT BPAXKIEBHOCTD cozep:kut B cBoell BHyTpeHHeN
CTPYKTYpE CJIEJTyIOII[e KOMIIOHEHTHI, aKTyaJIU3UPyeMbIe B Pa3HOE BpeMsA U B Pa3HOU CTEIEeHU, HO
cojiep;KaIuyecss B HAWOOJbIIEM KOJUYECTBE HOMHHAHTOB-PENPE3EHTAHTOB KOHIIENTA Ha
MPOTS’)KEHWE BCEH WCTOPUM PA3BUTHUA AHIJIMMCKOTO sI3bIKA: «BPaKAeOHOCTH; 37100a, 3JI0CTb,
037100JIEHHOCTh; HEHABUCTH; HEMPHUSI3Hb; HEIOOPOIKEIATEIbHOCTD; THEB, SPOCTD; JKEJIAHUE; BPE/I,
BPEIOHOCHOCTD; HEZIPYKETI00HOCTD; pa3ApakeHre; HeroJjoBaHue, BO3MYIIeHre; 001/1a; arpeccus;
Bpar, HeJIpyT; CBOMCTBO XapaKTepa; COIIPOTHUBJIEHHE».
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Semantic Evolution of Lexical Methods of Representation
of Hostility Concept in the English Language

E.V. Pak

Vladivostok state University of Economics and Service, Russian Federation
PhD, Assistant Professor

Abstract. The actuality of the research is determined by the use of the conceptual analysis of
linguistic phenomena in diachrony. The purpose of research: comprehensive study of the current
and diachronic layers of the concept of HOSTILITY. Subject of research: direct nomination of
hostility emotion and its substantive synonymic ranks. Research methods: etymological analysis,
component definitive analysis and others. Scientific novelty: analysis of the diachronical
developmentof the concept through the conceptual analysis of the emotion nominees is attempted
for the first time. The result of the study is to identify the basis of the concept of HOSTILITY: the
components are «hostility; anger, hatred, anger, damage; injustice; force; rejection, aversion;
insult, prejudice and others», which is confirmed in the studies of modern psychologists. Range of
application of the received results are university teaching, lexicographic practice etc.

Keywords: emotiology; concept; emotion; hostility; diachronic; lexemes; English.
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